
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

uNDEdi rAmuDu-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘uNDEdi rAmuDu’ – rAga harikAmbhOji, zrI tyAgarAja 
exhorts his mind not to be misled.  
 
P  uNDEdi rAmuD(o)kaDu  
 Uraka ceDi pOku manasA 
 
A  caNDa mArtANDa madhya  
 maNDalamunanu celaGgucun(uNDEdi) 
 
C tAmas(A)di guNa rahituDu  
     dharmAtmuDu sarva samuDu 
 kSEma karuDu tyAgarAja  
 citta hituDu jagamu niNDiy(uNDEdi) 
 
Gist 
 O My Mind! 
 It is indeed rAma – the pure Existence; He alone fills the whole Universe 
and is also effulgent in the core of the fiercely glowing Sun. He is the Lord beyond 
the three qualities  - sattva, rajas, tamas; He is embodiment of dharma; He is 
equal for all; He is the One who bestows welfare; He is the beneficient towards 
the mind (or intellect) of this tyAgarAja.  
 Don’t be ruined needlessly. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P It is indeed rAma (rAmuDu) alone (okaDu) (rAmuDokaDu) - the pure 
Existence (uNDEdi)! O My Mind (manasA)! Don’t (pOku) be ruined (ceDi) 
needlessly (Uraka).  
 
A It is indeed rAma alone who is effulgent (celaGgucunu) in the core 
(madhya maNDalamunu) (literally in the central region) of the fiercely glowing 
(caNDa) Sun (mArtANDa);  
 O My Mind! Don’t be ruined needlessly.  
 



C He is the Lord beyond (rahituDu) (literally bereft of) the darkness 
(inertness) (tAmasa) and other (Adi) (tAmasAdi) qualities (guNa); He is 
embodiment of dharma (dharmAtmuDu); He is equal (samuDu) for all (sarva);  
 He is the One who bestows (karuDu) (literally cause) welfare (kSEma); 
He is the beneficient (hituDu) towards the mind (or intellect) (citta) of this 
tyAgarAja;  
 It is indeed rAma alone who fills (niNDi) the whole Universe (jagamu)! O 
My Mind! Don’t be ruined needlessly.  
 
Notes –  
 P – uNDEdi – This word when not connected to anupallavi and caraNa 
would be translated as ‘One who is Existence’ – ‘sat’ of ‘sat-cit-Ananda’.  
 A – mArtANDa madhya maNDalamu – The following verses from 
zrImad bhAgavataM, Book 5, Chapter 20 are relevant – 
  
 aNDa madhya gata: sUryO dyAvAbhUmyOryadantaraM | 
 sUryANDagOlayOrmadhyE kOTya: syu: paJcaviMzati: || 
 mRtE(a)NDa ESa Etasmin yadabhUttato mArtaNDa iti vyapadEza: | 
 hiraNyagarbha iti yaddhiraNyANDasamudbhava: || 
 sUryENa hi vibhajyantE diza: khaM dyaurmahI bhidA | 
 svargApavargO narakA rasaukAMsi ca sarvaza: || 
 dEvatiryaGmanuSyANAM sarIsRpasavIrudhAM | 
 sarva jIvanikayAnAM sUrya AtmA dRgIzvara: || 43 – 46 || 
 
 “(The orb of) the sun is located in the middle of the egg (of this universe), 
which corresponds to the centre of space lying between the upper and lower 
shells of the cosmic egg. The (extent of) space between (the orb of) the sun and 
(the outer shell of) the cosmic egg (on all sides) is twenty-five crore Yojanas (or 
two thousand million miles) (43).  
 Because the sun-god appeared in this lifeless (inanimate) egg (as the 
Cosmic Being), the appellation of mArtaNDa (mRtE aNDa bhava:) has been 
applied to him (ever) since. He is (also) called hiraNyagarbha inasmuch as he 
(the sun) represents the embryo (located) in (the centre of) the golden egg (of this 
universe) (44).  
 By the sun indeed are divided (clearly defined) the quarters, the heavens, 
the celestial region, the earth and (other such) distinctions (divisions), the worlds 
of enjoyment and supreme bliss (final beatitude), the infernal regions (where one 
undergoes tortures of various kinds), the subterranean worlds (atala and so on) 
and all (other divisions) (45).  
 Of Gods and human beings as well as of subhuman creatures (that are 
oblong in shape), of reptiles and plants (the vegtable kingdom), nay of all species 
of living beings, the sun-god is the very Self (the animating spirit) as well as the 
deity presiding over their eyesight (46).  
 
 A – mArtaNDa – Lord ziva is also called mArtaNDa bhairava – Please 
visit the site for complete details - http://www.svabhinava.org/shiva/
 A – mArtaNDa – One of the names of lalitA mahAtripura sundari is 
‘mArtaNDa bhairavArAdhya’ – lalita sahasranAmaM (785). 
 C – sarva samuDu – This is how it is given in all books other than that of 
TKG, wherein it is given as ‘sarvasvamuDu’. This needs to be checked. Any 
suggestions ???  

 Devanagari 

{É. =hbä÷Ênù ®úÉ¨ÉÖ(b÷Éä)EòbÖ÷ 



   >ð®úEò SÉäÊb÷ {ÉÉäEÖò ¨ÉxÉºÉÉ 
+. SÉhb÷ ¨ÉÉiÉÉÇhb÷ ¨ÉvªÉ  
    ¨Éhb÷™ô¨ÉÖxÉxÉÖ SÉä™ôƒÙóSÉÖ(xÉÖhbä÷Ênù) 
SÉ. iÉÉ¨É(ºÉÉ)Ênù MÉÖhÉ ®úÊ½þiÉÖbÖ÷  
   vÉ¨ÉÉÇi¨ÉÖbÖ÷ ºÉ´ÉÇ-ºÉ¨ÉÖbÖ÷  
   IÉä¨É-Eò¯ûbÖ÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
   ÊSÉkÉ Ê½þiÉÖbÖ÷ VÉMÉ¨ÉÖ ÊxÉÎhb÷(ªÉÖhbä÷Ênù) 

 English with Special Characters 

pa. u¸·®di r¡mu(·o)ka·u 
   £raka ce·i p°ku manas¡ 
a. ca¸·a m¡rt¡¸·a madhya  
    ma¸·alamunanu cela´gucu(nu¸·®di) 
ca. t¡ma(s¡)di gu¸a rahitu·u  
   dharm¡tmu·u sarva-samu·u  
   kÀ®ma-karu·u ty¡gar¡ja  
   citta hitu·u jagamu ni¸·i(yu¸·®di) 

 Telugu 
xms. Dâßïá[μj¶ LSª«sVV(²])NRP²R¶V 

   ELRiNRP Â¿Á²T¶ F¡NRPV ª«sV©«sry 

@. ¿RÁßïá ª«sWLSòßïá ª«sVμ³R¶ù  

    ª«sVßïáÌÁª«sVV©«s©«sV Â¿ÁÌÁÃæÁV¿RÁV(©«sVâßïá[μj¶) 

¿RÁ. »yª«sV(ry)μj¶ gRiVßá LRiz¤¦¦¦»R½V²R¶V  

   μ³R¶LSø»R½Vø²R¶V xqsLRi*cxqsª«sVV²R¶V  

   ZOP[Qª«sVcNRPLRiV²R¶V »yùgRiLSÇÁ  

   ÀÁ»R½ò z¤¦¦¦»R½V²R¶V ÇÁgRiª«sVV ¬sßïÓá(¸R¶VVâßïá[μj¶) 

 Tamil 
T. EiúP3§3 WôØ(ùPô3)LÓ3 

   FWL ùN¥3 úTôÏ U]^ô 
A. NiP3 UôoRôiP3 Uj4V 
    UiP3XØ]à ùNXeÏ3Ñ(àiúP3§3) 



N. RôU(^ô)§3 Ï3Q W¶ÕÓ3  
   R4oUôjØÓ3 ^oYþ^ØÓ3 

   úbUþLÚÓ3 jVôL3Wô_  
   £jR ¶ÕÓ3 _L3Ø ¨i¥3(ÙiúP3§3) 

 
(ùUnlùTôÚ[ôL) CÚlTÕ CWôUu JÚYú];  
ÅQôL ùLhÓl úTôLôúR, U]úU! 

 
ùYgÑPod L§úWô²u SÓ  
UiPXj§²p §Lrk§ÚlTÕ 
 CWôUu JÚYú]; ÅQôL ùLhÓl úTôLôúR, U]úU! 

 
RôURm ØRXô] ÏQeL[t\Yu;  
A\Y¥®]u; VôYÚdÏm NUUô]Yu; 
SXU°lTYu; §VôLWôN²u  
£jRj§tÏ CRUô]Yu; EXùLpXôm ¨û\k§ÚlTÕ 
 CWôUu JÚYú]; ÅQôL ùLhÓl úTôLôúR, U]úU!  

 
ùYgÑPod L§úWôu þ TLXYu 
RôURm þ ØdÏQeL°ùXôuß 

 Kannada 

®Ú. DzæuÞ¦ ÁÛÈÚßß(sæà)OÚsÚß 
   EÁÚOÚ ^æt ®æãÞOÚß ÈÚß«ÚÑÛ 
@. ^Úyu ÈÚáÛÁÛ¡yu ÈÚß¨Ú´À  
    ÈÚßyuÄÈÚßß«Ú«Úß ^æÄ\ßX^Úß(«ÚßzæuÞ¦) 
^Ú. }ÛÈÚß(ÑÛ)¦ VÚßy ÁÚÕ}ÚßsÚß  
   ¨ÚÁÛ½}Úß½sÚß ÑÚÁÚÊ-ÑÚÈÚßßsÚß  
   OæÐÞÈÚß-OÚÁÚßsÚß }ÛÀVÚÁÛd  
   _}Ú¡ Õ}ÚßsÚß dVÚÈÚßß ¬{u(¾ÚßßzæuÞ¦) 

 Malayalam 
]. DWvtUZn cmap(sUm)IUp 
   DucI sNUn t]mIp a\km 
A. NWvU amcvXmWvU a[y  
    aWvUeap\\p sNeMvKpNp(\pWvtUZn) 
N. Xma(km)Zn KpW clnXpUp  
   [cvamßpUp kczþkapUp  
   t£aþIcpUp XymKcmP  
   Nn¯ lnXpUp PKap \nWvUn(bpWvtUZn) 



 Assamese 

Y. =ã‰ø×V »ç]Ç(åQöç)EõQÇö 
   >»Eõ æ$Jô×Qö åYçEÇõ ]Xaç 
%. $Jô‰ø ]çTöÛç‰ø ]WýËÌ^  
    ]‰ø_]ÇXXÇ æ$Jô_†Ç$JÇô(XÇã‰ø×V) 
$Jô. Töç](aç)×V mS »×c÷TÇöQÇö  
   Wý]ïç±ÁÇQÇö a¾ï-a]ÇQÇö  
   ålù]-Eõ»ÓQÇö ±Ì^çG»çL  
   ×$Jôwø ×c÷TÇöQÇö LG]Ç ×X×‰ø(Ì^Çã‰ø×V) 

 Bengali 

Y. =ã‰ø×V Ì[ýç]Ç(åQöç)EõQÇö 
   >Ì[ýEõ æ»Jô×Qö åYçEÇõ ]Xaç 
%. »Jô‰ø ]çTöÛç‰ø ]WýËÌ^  
    ]‰ø_]ÇXXÇ æ»Jô_†Ç»JÇô(XÇã‰ø×V) 
»Jô. Töç](aç)×V mS Ì[ý×c÷TÇöQÇö  
   Wý]ïç±ÁÇQÇö a[ýï-a]ÇQÇö  
   ålù]-EõÌ[ýÓQÇö ±Ì^çGÌ[ýçL  
   ×»Jôwø ×c÷TÇöQÇö LG]Ç ×X×‰ø(Ì^Çã‰ø×V) 

 Gujarati 

~É. AieàôÊqö −÷É©ÉÖ(eôÉè)HíeÖô 
   C−÷Hí SÉèÊeô ~ÉÉàHÖí ©É{É»ÉÉ 
+. SÉieô ©ÉÉlÉÉÇieô ©Éy«É  
    ©Éieô±É©ÉÖ{É{ÉÖ SÉè±ÉRÃîNÉÖSÉÖ({ÉÖieàôÊqö) 
SÉ. lÉÉ©É(»ÉÉ)Êqö NÉÖiÉ −÷Ê¾úlÉÖeÖô  
   yÉ©ÉÉÇl©ÉÖeÖô »É´ÉÇ-»É©ÉÖeÖô  
   KÉà©É-Hí®øeÖô l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
   ÊSÉnÉ Ê¾úlÉÖeÖô WðNÉ©ÉÖ Ê{ÉÎieô(«ÉÖieàôÊqö) 



 Oriya 

`. DÒ¨Æ]Þ eþÐcÊ(ÒXÐ)LXÊ 
   EeþL ÒQXÞ Ò`ÐLÊ c_jÐ 
@. Q¨Æ cÐ[àÐ¨Æ c^Ô  
    c¨ÆmþcÊ__Ê ÒQmþ=Ê¼QÊ(_ÊÒ¨Æ]Þ) 
Q. [Ðc(jÐ)]Þ NÊZ eþkÞþ[ÊXÊ  
   ^càÐ[ëãXÊ jgà-jcÊXÊ  
   Òlc-LeÊþXÊ [ÔÐNeþÐS  
   QÞrþ kÞþ[ÊXÊ SNcÊ _Þ¨ÞÆ(¯ÊÆÒ¨Æ]Þ) 

 Punjabi 

a. CxXU¡u] jsgx(U¨)EUx 
   CyjE M~uU a¨Ex g`ns 
A. MXU gsjYsXU g_i  
    gXUkgx``x M~kLIxMx(`xXU¡u]) 
M. Ysg(ns)u] IxX jupYxUx  
   _jgsYgxUx nj¯-ngxUx  
   Eo~g-EjxUx YisIjsO  
   uM°Y upYxUx OIgx u`uXU(hxXU¡u]) 
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